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Sprovod i pogreb

Kralja Petra I. Karaojorgjewica
bi obavljen 22 tek. u Beogradu. Sudjelovalo 
preko 100 hiljada naroda, pa kraljević БЈог- 
gje, velika kneginja Selena, knez Hrsenlje, 
princ Pavao. Svi ministri, osim Prlblčevića 1 
Zečevlća, diplomatički kor, narodni poslanici; 
odaslanstva stranih država: Žehoslovačke, Ru
munjske, Grčke i Italije, a ono Francuzke pod 
vodstvom Franche! d' Esperey-a zakasnilo; u 
povorci sudjelovali su preživjeli četnici 1875— 
1877 iz Krajine za oslobodjenje Herceg-Bosne 
Izpod Carskog jarma, da odadu posljednju po
čast svom preminulom Kralju, a ondašnjem če- 
tovodji Petru Hlrkonjlću. U Topole-Oplenac bi 
spušten Iks u grobnicu po seljacima Iz VI. 
ševca rodnog mjesta Karagjorgjevića.

Zelena internacionala.
Kó da fe „quite; senza svijuh gluposti’ izvor i 

sielo Split.
U Spiitu je sielo i vodstvo Zemljoradničke 

stranke.
Uzkos članka 4 „Ustava" izglasana 28 juna 1921, 

a u ime Njegova Veličanstva Kralja Petra I. potvr- 
djena po Akkšandru Nasljedniku Prestolja, koji gla
si : Svi su gradjani pred zakonom jeđnaci. Svi uži
vaju jednako zaštitu vlasti, vodstvo Zemljoradnika 
zaključila i tim pokušalo nauckati: da kmetovi uz- 
krate vlasnicima zemljišta svaki dohodak prihoda 
koga su do suda davali. /

< Ovim se Zemljoradnici postavili na protupravno, 
protuzakonito stanovište, na stanoviše — sile i tero
ra, da jači *— kvači. Ovakova šta ne bi ni komuniste 
ui boljševici poduz'l', barem ne bi poduzeli u Dal
maciji gdje udnošaji „kmeta44 sa vlastmkum — i ob
ratno — u opreci su sa onima Busne, Hrvatske, 
Vojvodine, Češke, Itsl.je i drugovd e. U Dalmaciji su 
vlastnici obično maloposjednici ; posjeduju — štono 
ricč •— pregršt, kapu, varičak zemlje. Sa medjusobno 
sporabumno sklopljenim ugovorom, vlastnik daje ze
mljoradniku svoje zemljište, a ovaj prima i obvezuje 
se davati godimice ksantum ploda s istog. U ovo 
zadnje doba vlastnik naknadjiva zemljoradniku i 
kvantum gnjoja, sumpora, galice, usjeva, prama dielu 
koga prima, sve po ugovoru.

, Zove li se ovo kmetstvo4, ? Po formi — dà, a 
stvarno — nè.

Ovakih vlaštnika maloposjednika u našoj pokra
jini broji se na stotine i stotine: imade ih i medju 
samim zemljoradnicima.

Begovima, agam i sp^ijam naknađjuje se miljar- 
dom i dviestohijada Kruna njihov posjed stečen i ko
cem i konopcem; suv šc, ostavlja se svakome 300 ju
tara zemlje, a n.aloposjednicima — jer slučajno vla
stitom rukom ili pod svoj račun ne obradjuju svojinu 
— hoć. se da oduzme i ono parče zemljišta.

Ovo se zove stvarati hotimično — prcletariat, 
koji još u doba Rimljana, z i braće Grakha pokušalo 
se i htjelo „agrarnom reformom14 sanirati.

/ Što n^ ovo kolovodje Zemljeradnika poslanici 
Avramović i Lazić ? oni će biti na čudu sa vodstvom 
Zemljoradnika u Dalmaciji. Zsbludili su.

Zemljoradnici ovvi svoj — sk r . — prutu Iržav- 
ni korak. јт neopravdanu i bez potrebe stvaraju ne

zadovoljnika. opravdavat će: sve se ovo radi, e da 
se primora vlastođižce i vladu pospješiti riešenjem 
„agrarne reforme44.

Evo na prečac rišenja .agrarnoj reformi", Vla
stnik i cbradjivaoe tla nek se sporazume, nagode: po 
procioni prodati, odnosno kupiti, ali ne ođkupiti, jer 
nije polog, zalog niti su crkvena dobra iznudjena za 
— upokoj duša, niti begovluci i spailuci stečeni ko
cem i konopcem.

Svu ovu rabotu sa strane vodstva Zemljoradni- 
ka mi smatiamo „izbornim manevram". Ne će ga 
ulaziti vlada, ali je dužnost ove: ne prati ruke poput 
Pilata, već je njezina dužnost štititi svojinu i prava 
vlaštnika zemljišta u smislu či. 4 .Ustava“.

Drugu alineu čl. 42 „Ustava’ Zemljoradnici kri
vo svaćaju; ili paka naumice poljodjelcima krivo 
tumače.

Naš puljudjelac i ne svaca: koliko nas stoji do
sadašnji rad oko „agrarne nfoi.ae“: ne pojmi koliko 
će nas još stajati dok se reforma provede. Punulj.ir- 
de do sada, a po miljarde od sida; i ne će žaleći.

Pa kome Zemljoradnici povjerili zagovaranje 
„agrarne reforme’ u šibenskom kotaru, bolje politič
koj obćini. Miji Bsru^ović-Trenfmu Kakva je men
taliteta jednom bio ovaj; to i on sam znade. N tn- 
ba pitati Dr. Kuraicu; za nj je: ili boln ca ili Ummcs.

Dakako, rekosmo i tamnica, jer širi nezdrave 
misli i punta zemljoradnike i vlastnike na medjusob
no klanje. Još sa t. zv, govedom moglo ti proći, 
ali da će seljak seljaku pustiti svoju svojinu — jok 
valaj ! Jematva se približava, do koga je nek na 
vrieme providi i pravednim, zakonitim putem zapri či, 
sanira. Inače, iskalit će se ona :

„Sila silu silom sili, da ju sila silom ne usili’.

Nije zlato sve što sja.
Br. 20/1914.

Gosp, c. kr. Činovniku tamnica

loco.
Pošto pritvorenici političk : Bilić, Roca, Mat šić, 

Č Ćin-Šain i Šišić svojim ponašanjem krše red i ste
gu kućnu ovih tamnica, a pošto sudbeni inkviziti 
Marun i Gjorge Dobrota ne pokoravaju se propisima 
kuće, odredjuje se da od danas do dalje odredbt : 
a) politički pritvorenici: Bilić, Reca, Ćićin-Šain i Ma- 

tošić budu svaki napose čuvani u odjelitim izba
ma, a Šišić pritvoren u izbu sa političkim pri
tvorenikom Vojnovićem, obzirom na njegov slabi 

• sustav, te da moraju biti pušt< ni na zrak jedino 
kroz ure propisane za sve druge uznike, te da se 
sa istima ima u opće postupati, kao i sa ostalim 
uznicima ;

6) isto tako čuvati će se u odjelitoj izbi inkviziti 
Marun i Gjorgje Dobrota, Odredjuje se suviše, da 
sva ova lica imaju primati hranu i piće u svojim 
izbama, i samo onliko, koliko je propisano od po
stojećih odredaba, a c. k. ključarima naregjuje se 
da strogo paze na tačno izvršivanje ovijah odre
daba i da svoje dužnosti izvršivaju, pod prijet
njom strogih disiplinarnih mjera.

Ova se odredba ima usmeno saopćiti svima po- 
rispomenutim licima pod a) i b). a tako i c. k. klju
čarima, koji će zadnji na ovaj spis postavili svoj 
podpis.

Od Nadzorništva c. k. tamnica Okružnog suda 
u Šibeniku 27 decembra 1914.

Bašić V. r.
Za nagradu danas je g. Bašić činovn'k VII 

razreda na sudu u Velikoj Kikindi.

»Samo Hrvat Smeta».
Podavno, u razgovoru sa sadašnjim upr. obć. 

skradinske g, Marunom tumačismo značenje ... — 
Srbin hoće svoje; Slovenac hoće slobodu; samo Hr
vat spava. Ova zadnje on nategnuo u: „samo Hrvat 
smeta44, ки da je predvidjao da ćo se na njemu 
izkaliti.

G. Marun postade upraviteljem. I nastaše „Splet
ke i makinacije44 srbskih radikala, da se razpusti od
bor; ali ne „za to što je demokratski i što u is'ome 
nema prestavnika radikalskih14. U prisutnosti Vladina 
podpredsjedmk* Dr. Desnice prvobitno obćinski od
bor bio jj sastavljen od dvojice demokrata, četiri 
predloženika radikalne stranke 4 jednoga izvan stra
naka44, pa se gg. srbski radikah zahvalili, jer za 
Upravitelja postavljen — hrvat Marun; ali ne što je 
demokrata, već jer je Marun — hrvat, a:

Samo ^rvat Smeta.
Morte ai Corsari ! U бобак s hrvatima. Ne sme

ta što je g. Marun pkmenita srca; ne smeta, što se 
istovjetnje bratom srbinom; ne smeta š*o čuti i 
osjeća srbski. Na njemu je t. zv. istočni grich: rodio 
se i odgojio — hrvatom, a taj je i nezaboravljiv i 
neoprostiv kod srbskih radikala Skradina^

Nepnjrnivo i dosta — zamjerno.

Talpa - krtica.
Talijanski — la talpa; hrvatski — krtica.
To vam je životinja slična mišu, koja živi u 

svojim rovovima pod zemljom. Čovjeku izkazuje se 
sasvjem keristnom beštijom, jer lova razne kukce, 
zareznike. Nu čovjek ju ipak u vrtu ne trp:, jer vr- 
zajući se, žile stabljikam kvari.

Vrst krtica su i stanoviti naši odvjetnici, koji u 
pravdam lov keju naše krune i dinare, pa nam tim 
i pomanjkanja otrgnute hrane slabe ne samo želudac, 
vtć i na prosjački štap gone.

Pravo se kaže: ako* na sudu ta odvjetničkom 
obranom ostaneš prav — nijesi zdrav; ako li kriv — 
nijesi živ.

Tako imade u Zadru neki odvjetnik, koji se po 
kući zove Talpa ili Talpo — svejedv. Samo ime mu 
kaže da je krtica, i kao takav pokazao se za vrieme 
Ul'jucke okupacije. Na stotine hiljada kruna utjerao 
od naše progonjene i po Talijanima pozatvarane bra- 
ć ; davao se naplaćivati na desetke hiljada lira Ona
ko, a la Dr. Jurin.

Čujte samo ovu.
Ivan Buljan i Lešo ’Lelas iz Skradina imali za

jednički , auto44; kao sofer bio im Dušan Popović. 
Jednog dana dodje im naredba: da se nadju u Zadru 
sa „autom44’ da prodje strušnjačku pregledbu, pa da 
će se izručiti i postaviti broj.

Nesreća htjela, na pokušaju u Skradinu, pijana 
čovjeka autom očešali.

Za ovaj prekršaj, preelupak — što li — da ni
je imao broja, bivaju pozvan na sud u Zadar; naj
viša ih kazna čekala : mala, neznatna globa.

Da skratimo, Ne htjeli odvjetnika.
Stoje u sudnici i čekaju dok na njih dodje red. 

Približi im se nepoznati gospodin.
I — Vi imale raspravu u poslu „aula14?

— Imamo.
Započela rasprava; da ć« svršiti, diže se isti 

n poznati gospodin i izusti :
- Iz izpadka proiztiče, da su ljudi nevini; pre- 

porućam rješenje.
I to bijaše sve,
— Nu vidi, vidi — Buljan će Lelasu — trebat 

će ipak da gospodinu zahvalimo. Ne zvan, ne pozvan, 
pa za nas progovoriti !

Bivaju riešeni i izidjoše.
Na stubam sustigne ih nepoznati.



— Harni, dragi gospodine; ncznamo kako da 
vam zahvalimo na ono par rieči.

— Najlakše. Moja pristojbina 4 četiri hiljade 
kruna.

Ostadoše кб Lotova žena — okamenjeni.
— Ma šta?l
— Znate, kao vama spuštam : na "3 tri hiljade 

kruna; a da ste težaci, seljaci, tresnu li biste bolje 
kesòm.

I u nepoznatom upoznaše odvjetnika Talpu — 
krticu.

Seljaci namet stekli?
*PuČka prosvjeta* — br. 5 — 1921:

Marko i Mate.
Seljak Marko zapravdao Matu, 
Pa otidje svome advokatu. 
Ali meštar sitnu knjigu piše, 
Kkjigu piše, u knjizi andiše; 
Pa govori Marku seljaninu, 
Da je nosi drugom efendinu : 

v „Ја ne mogu pravdu primit za te, 
J r me prvi zauzeo Mate.
Al evo ti knjige za drugoga, 
Braniče te kao brata svoga!1

Ali Marko mira sebi ne da, 
Već otvara knjigu, pa pogleda 
Što mu knjiga šara i andiše, 
Što kumašin kumašinu piše. 
1 prostije Marko knjigu bela 
Pa otide vrcom svomu selu. 
Štije Marko, nek i Mate Čuje 
Što advokat drugu poručuje : 
„Dva se ovna poskida glupa, 
Al je vuna i knz . .m skupa! 
Dragi đružf. evo dohre zgode, 
Mesa, vn*", ara kao vode! 
Tebi šaljem la ostrižeš svoga, 
Ja ću šišai i oderat moga Iu

Kad seljaci knjigu razumiše, 
Ruke pruže ter se izljiibiše, 

— Pa odoše kući pevajući
I pradanje ludo proklinjući.

A doktori jedan drugom rekli : 
„Zar seljaci zbilja pamet stekli ?ж

Josip Barač.

Državni dugovi naše kraljevine.
Predratpi dugovi naš r me Srbije u ino

zemstvu iznose 863 milijuna fiai.Ax. Crna Gora ima 
duga u inostranstvu 17 milijuna franaka Bošna i Her
cegovina 252 milijuna kruna. Hrvatska i Slavonija 43 
milijuna kruna. Slovenačka 28 milijuna kruna, a Dal
macija 4 milijuna kruna. Ratnih dugova imala je sa
mo Srbija i oni iznašaju 930 milijuna franaka i jed
nu milijardu u naravi. Poslije ujedinjenja je zaključen 
naš prvi zajam u Amerei kod američke vlade. Ovaj 
je zajam iznosio 15 milijuna dolara. Drugi zajam od 
25 milijuna dolara utrošen je za nabavu željezničkog 
materijal. koji su Amerikanci ostavili poslije rata u 
Francuskoj. Treći rajam, koji posije rata zaključen 
kod francuske vlade iznosio 100 milijuna franaka. On 
je upotrebljen za podlogu emisije dinarskih bonova. 
Četvrti poratni zajam ^aklj^en kod francuske i en- 
glési"* ude iznosi 59 milijuna ^anaka, a upotrebljen 
je za isplatu bonova ^о predratnim -ajmovima. In- 
vrvr'mii zajam od 500.Go0.0V0 mihona franaka. Zaj- 
iQC Jj-ù*-; u žemlji za 3'35 milijuna krunskih i 
20 mu:. liiars^h bonova. Dug koji proizažao iz 
uredbe o ikvidaciji agrarnih odnosa Bosni i Herce- 
Г .ini je 136 milijuna dinara. Unutrašnji investicijoni 
^ajam od 500 milijuna. Zajam od 20% zadržan pri
likom žigosanja krunskih novčanica, oko 900 mi
lijuna kruua. — Ukupni naš državni dug iznosi : 
3.456,000.000 franaka, 40 milijuna dolara, 327 mil ju
na predratnih austrijskih kruna, 1.036,000.000 jugo
slavenskih kruna i 639 milijuna dinara.

Nemanjića blago — razgrabljeno.
Za invazije Austrije u Srbiju, ova biva skoro 

uništena. Nije se poštedilo ni crkve ni namastira ; 
skoro, sve odnešeno, pokradjene, popaljeno, uništeno.

Splitski listovi nasjekli: kod braće Petra, Dušana 
i Dr. Iva Miović u Drnišu imala bi se nahoditi jedna 

starodavna knjiga bogoljubnog, crkvenog sadržaja 
vlasničtvo stanovitog namastira u Srbiji.

Kako je ova knjiga dospjela u njihov posjed, 
razna su nagadjanja.

Zlobni jezici hoće: da bi ju bio, kao vojnik 
Austrije, iz Srbije donjeo Petar Miović. Drugi kažu: 
da ju kupio brat mu Dr. Ivo od nepoznata vojnika, 
častnika za 20 dvadeset Kruna.

Bilo ovako, bilo onako: .vakako — ružno. Ma 
vrijedila »lulu duhana", patri' л.а dužnost veže 
braću Miović pomenutu knjigu . iim više, što
se kite perjem srbskih hradikala.

Ružne pojave.
Naši fasiste, samozvana „nacionalna omladina* 

i u Murleru navalili na stan žup ika, tražeći izruče
nje (ništa manje! Op. popr.) dvojice djaka. Po mije, 
pred očima samog obć. uprav. Gjelpia u Tiesnome 
zamazaše ih jajima i pomidorima, pa i dvije gospo- 
djice zagrebčanke. Na protest studenta Fantov, g. 
upravitelj odvrati: da nije vidio ništa!!!

Mi ne pn^mu u rog klerikalaca i pučke stranke, 
ali smo protiv . koga tvornog napadaja, terora na 
Krvna braću.

Ružne pojave, kad se zna, da je sve upriličio i 
predvodio još i kao demokrat, narodni pučki učitelj 
Troskot.

Gg. „omladinci" Tiesna, Murtera, Beline, g. 
učitelj Troskot: a putujete li vi svietom? N. pr.: kad 
biste vi došli u Šibenik, pa da bi vam bližnja ili 
daljnja rodbina ouizih djeka — onako* samo na uz« 
vrat uz kamate — priljepila nekoliko vručih po tu- 
rinu, kako biste ostali ? bili vam bilo drago, ugodno ?

Jer čujte:
Bio otac. Imao sina.
Sin češće oteu :
— čako, pomokrio sam se čovjeku u postol !
— Nijesi sinko čovjeku ! odvraćao bi otac.
Jednoga dana evo ti sina kmezeć s<*, plačući.
— Pomokrio sam sc jednom gadu u postol, pa 

me ošamarlo.'
Čovjeku, sinko, čovjeku. Posvetila mu sd !

Ružna pojava je naotiku, selu Murteru i Don 
Ivan Berak župnik. Iznieti sve njegove „makaronađe" 
pod Austrijom za Hibsburga i vrieme talijanske 
okupacije, nije moguće da Čovjek povjeruje. Netom 
nam iz Zagreba stignu naručeni clischè čut će se i o 
njemu brajine gusle.

Taoci 1914 u-šibenskim uzama.
28. Marić Gjuro —- Dubrovnik, umir. učitelj.
29. f Matić Ive — Dubrovnik.
30. Papi Maria *- Dubrovnik okolica.
31. Piper Vaso — Dubrovnik.
32. Rađulović prof. Melko — Kotor.
33. Soletić Lujo — Dubrovnik.
34. Sudje Ante — Dubrovnik.
35. Vuletić Gjorgje — Dubrovnik.
36. Trs Eduard — Dubrovnik, sudski kancelist.
37, Knežević Dr. Stipe — Dubrovnik, odvjetnik. 
Početkom septembra broj taoca se povisio sa: 
38. Dobrota pop Bogdan'— Bratiškovce, parok. 
39. Dobrota Damjan — Gjeverske, učitelj.
40. Dobrota Gjorge,— Skradin, trgovac.
41. Dobrota Dr, Koste — Skradin, ođjetnik.
42. Dobrota Miloš — Skradin, trgovac.
43. Dragišić Uioš — Skradin, bankovni činov.
44. Knežević Spaso - Bratiškovci, učitelj.
45. Marun Frano — Skradin, posjednik, sada 

obć. Upravitelj.
46. Jelača Milivoj — Gjeverske, bogoslov, sada 

parok u Ivoševd.
47. Sinobad Marko — Gjeverske.
Na 30 septembra — sv Jere, bivaju parobro

dom prenešeni i konfinirani broj 14—24, 26—37. 
osim Anića, Joba Gjilda, Laptala i Trsa. Ovi bivaju 
s morske obale strpani u Zadarske tamnice sbog — 
veleizdaje.

Dr. Knežević, nakon 3 dana, ođpušten kući, jer 
na Namjestništvu podpisao revers, kojim — ne ćemo 
reči da pljunuo — ali svakako odrekao se srbstva. 
Danas u Dubrovniku kolovodja srbskog radikalstva !

I još se popunjavao kader tauća :
48. Dominković Krsto — Dubrovnik, Urednik 

„Dubrovnika*; ovaj se za tamnovanja vjenčao.
49. Kobasica Stiepo — Dubrovnik, Urednik 

„Srbske Rieči-’ - Sarajevo.

50. t Petretić Milivoj — Split.
51. Subotić Dr. Nikola — Šibenik, odvjetnik ; 

po polažaju sada gazda, inače dobar, milostiv; viept 
ćemo ga kao budućeg poslanika srpskih radikala, jer' 
za tim teži.

Povrališe nam iz Marburga:
52. Angklinović Dr. Grgo — Split ; za vrieme 

sloma moćni „povjerenik javne sigurnosti u Z gre
bu, a sada poslanik u Beogradu.

53. Drinković Dr. Mate, Iječnik obćine — Šibe
nik; za Vrieme sloma ministar rata u Hrv . мј. poz- 
nije u Jugoslaviji ministar pošta i brzoj, a, a -ada 
poslanik na Ustavotvornoj skur.štii\i u Beograd.

54. Nižetić Marija (Maja) — Split, učit- rica ; i 
ova se vjenča u tamnicam.

Sa fronte dovedoše sputana, tužena radi ve
leizdaje :

55. Farcić Antu — Korčula, učitelja, a sada — 
mislimo — Upravitelja rodne -obćine.

Nakon što Italija navjesti rat ; danom 25 svib
nja 1915 šibenske tamnice bivaju očišćene od; taoca 
i veleizdajnika; samo što D.. Drinković osta još za 
par mjeseci u pokrajinskoj bolnici na .liečenju.

Neko u vojsku, mko kući, neko konfiniran, ne
ko interniran; neko u bolnicu, neko u ludnicu; neko 
Jiod zemlju a neko dobio browingovu pilulu u prsa, 
razpršalo nas ko — rakovu djecu.

Sudbina jarac. Nakon toliko patnja opet na- 
djosmo se skupa, preko 70 kim. po vrh Wien-a 
(Beč), u istom .internatu — lageru Mittergraben: : Dr. 
Angjelinović, Dragišić, Gluhonja, Kobasica, Kunović, 
Marun, Matić, R >ca, Trs. Sirovica.

Šverceri br. 1.
Pomoz Bože i trista — svetaca, da ih pačmemo 

motati, derati. Niti s glave, niti s repa. Onako, kako 
koji pod buzdovan dodji: omahni — omahni; ožeži 
— ožeži! Dosta je bilo sirotinjshih suza i uzdisaja; 
dosta vapaja, moljakanja, klečanja i puzanja pred 
„Gavanovim dvori“. Nadošao je dan obračuna. II o 
našu ii o vašu glavu.

Da se izrazimo po djačku, u Šibeniku opstoji 
— „stara kuća“ tvrdka Vicenzo .Inchiostri e tigli. 
Tko poznavao starog Vičeuca: bio i radiša i stediša, 
nagrnuo — hrpu. Pomagali mu i sinovi. Djeca svoga 
otca : u redu i pošteno ; napokon se domogli i ob- 
skrbe državnog duhana za svu ,,cirkuliju“, okrug ši
benski. Prodavali su i na malo, pa ako i nije dnevno 
curilo, a ono je kapalo. Na stotine i stotine hiljada 
kruna, oni su kroz godinù duhana, cigareta, cigala 
nabavljali i sve razpačali. Tu je bilo i dobiće. Niko 
im ne zavidio ; a i čemu bi, kad vrag ne će nego u 
— hrpu.

Nađošla 1914. Rat, svjetski rat. A pošto rat nije 
svakome — brat. Sior Cheto ne zaboravio onu bv. 
Pisma : da je Marija bolji dio odabrala i ponudio se 
„liferovati*1 za austrijsku vojsku; a moguće da sumu 
i ponudili; jer obćno viši oficiri znadu u kojem gr
mu — zec leži. Recimo st bi i od sebe: čovjek bio bi 
lud onaku priliku ispustiti, tim više, što: prigode bo
ru — jagode.

Gospar Keko zasukao rukave i pri poslu nabav- 
Ijača za vojsku, zapustio manipulaciju dućana,, trafi
ke. A kad mačke u kući nema, miševi — gospodare; 
miš ivi? kakvi i koliki mševi! Uz ostale, imao dva — 
dvie pantagane; jednoj ime Jovo Vnich, a drugu 
zvali — Meneghelli. Da su oni pročistili dućan i 
skladišta Inchiostro, nego oni pročistiše kamenice ulja 
biednoj sirotinji, raji ; a sve za — duhan. Prodavali 
su 3—5, a kad kad 1—2 ,,turice“ za litru odnosno 
kilogram.uija. To je bila: puna šaka brade; omastiše 
oni svoje, da onako ne bi ni sa ovnujskim lojem, ni 
sa prasečim salom.

Onako — za zrsliepifi oči — prodavao se i na 
trafici duhan za jednu dva dana; obskrbljivaio* se i 
okolicu neznatnom malicom. Ali treći, četvrti dan : 
dodje žalostan vojnik, radnik, težak, gradjinin —: za 
ulje, onako izpod ruke, dà, ali za novac, jok, brale. 
Zarekosmo se ; mogao si i za novac kupiti po pri
vatnim kućam, kavanam,,pa i na trgu, ali prostoj ci
gareti bila nciena kruna i više, a „verginkH 2—3 
krune po komadu. I sav ovaj pusti duhan bio iz In
chiostra mlihice.

Unich umakao „nella patria del si1-, a Mene- 
ghclli predaje komisiji za izmjenu novčanica preko 
milijun kruua. To u. koliko je vidljivo, a za dinare, 
lire i dolare nitko ne pita. Čujemo, da pri drugoj 
izmjeni, Meneghelli nije primio na račun. Ali Mene- , 
ghelli je — Talijanac. A sa susjedom potrebito je u 
skladu i ljubavi živjeti. Zua Meneghelli svome svetcu 
za post!



Ili smo sinovi;
ili smo pastorci ?

Ko da je nad Dalmacijom izljevena — pasja 
čorba. ,

Pastorče od iskona.
Pastorče pod Austrijom, a okupirani krajevi, 

pastorie pod Italijom.
Llimibog, da Dalmacija, za ovog svjetskog kla

nja, skoro nije prelrpda mita, jer joj nije ratni va
ljak n ti vinograda, niti oranice, niti sjenokoše prešao; 
kuće ni jesu bile tražene; a žitelji — jedvah ono 
nešto u Bocikotorskoj razsel,eno. Bilo jo interniranja, 
taučlva i slrieljanja ; nu sve to prama Bosn), Herce
govini, Slavoniji, Sibiji tako sićušno, tako neznatno, 
da RKroni'ari“ za bij že: e je i Dalmacja b.la u 
rvjeUkom vrtlogu : paleža, krvi i pokolja.

A ipak Dalmacija ne smije da ostane pastor- 
četom u svojoj državi, pod domaćom vladom, pod 
«voj m narodnim Via dm em jer Dalmacija u oslobo- 
dj-nju i jedinstvu Jugoslavije sudjelovala i doprinjela, 
ne ćemo reći puno, ali jest — dosta.

I što vidimo.
Vidimo, da osobito okupirani kraj Dalmacije, 

ubraj.juć sv. otočje, gladuje u kruhu; vidimo jedini 
nje proizvod — vino neće imati nikakove prodje. I 
dok se snuju razni projekti trasiranja željezničkih 
pruga na Kotur, Klek i Bakar, a nastavak željezničkog 
spuja sjeverne Dalmacije, sa zaledjem preko Like 
čitavom Evropom, te žile kucavice osiromašivanog 
nje pučanstva, izgleda — na vrbi svirale !

Htjvše nas sa krpljaćinom uzkotračnice iz Knina 
na Drvar i Pricdur. To je kč što maćeha ne ća da 
pastorčetu kupi nove opanke, već mu daje na pri
čanje starih razsuk&ni podrlina. Nu pričalina ostaje 
urjek — pričalinom.

z Ne čamo da budemo pastorci, hoćemo da bu
demo sinovi i to zakoniti sinovi, a ne kopilad, jer 
smo djeca jedne majke i jednog otca.

Pučanstvo Dalmacije zahtjeva: da se odmah 
započme i što skorije dovrši željeznički spoj sa 
Likom.

Gg. dalmatinski poslanici na vama je red — 
izvojstiti.

Pismo našem Uredniku.
stiglo, a upravio mu čovjek, koji svoju glavu ; ne 
samo, već i svoju obitetelj izložio za oživotvorenje 
Jugoslavije.

Piše:
.Dopane mi slučajno ruku „Raskovani*. Pro

čitao sam ga na dušak i — svidja mi se. Nama baš 
manjka jedno takovo glasilo, koje bi šibalo lievo i 
desno — bez pardona, bez obzira ua položaj, partiju 
ili šta bilo. A treba nam i glasilo za težaka, kakovo 
je Vaš .Ra:kovani*, onako po pučku, razumljivo i 
prožeto ljubavlju za njega; glasilo koje-će iznositi 
njegovo stanje i zapostavljenost prama drugim sta
ležima. Samo, da Vam iskreno kažem, bojim se da 
ne ćele uspjeti, jer, kako i sami znate, naš težak 
čita malo ili ništa i ne shvaća korist, koje mu ovako 
jedno glasilo može da donese*.

Jugoslavenski težak negda i danas.
- V. - Bilo je to davno, pred više od trinaest 

stoljeća, kad su tvoji predji, jugoslavenki težače, do
lazeći sa ledenog sjevera, naselili današnju otadžbinu 
tvoju. S početka, raštrkani i nevezani, živeći u ma- 
enim župasna, po starom slavenskom običaju, potpa- 
toše pod vlast susjednih velikih i moćnih država. 
Mi predji naši, nenavični robovanju ; oslobode se po- 
itepeno tudjinskoga jarma i osnuju svoje slobodue 
larodne države. Na žalost, kleta sudbina ne htjede 
la se naši predji, na razmedji Istoka i Zapada, od 
?imoka do Triglava i od Dunava do plavoga Jadra- 
>a sjedine u jedinstvenu državu, premda na čitavom 
om prostoru življaše ko što i danas žive narod je- 
nstvene krvi, jedinstvenog jezika. U toku stoljeća 

vjetahu narodne države; Dušanovo carstvo i Tomi- 
ava moćna država.

Ali bilo u velikim bilo u malim državicama — 
ilo ih je u razna vremena i na raz iim djelovima 
se narodne teritorije dosta — jugoslavenski težak 
vljaše slobodnim životom : svoj na svome.

Nadodju kobni đogadjaji’ koji su u povjesnici 
aroda našega Zabilježeni crnim slovima. Nadodje 
ijprije pad Tomislava države, pa dva tri stoljeća 
»tim pad Dušan«veg carstva i bosanske moći — 

dok je slovenski dio naroda našega još od prijo ste
njao pod germanskim jarmom.

Padom slobodnih narodnih država zapofiimlje 
kalvarij naioda našega, a osobito težaka. Težaka, ve
limo, jer su gospoda znala većim dielom da steku 
milost novih gospodara i tako oatanu i dalje u vlasti. 
Položaj jugoslavenskog težaka — pod turskom vlašću 
bijedne raje, a pod njemačko - madjarsko-mletačkom 
vlašću bespravnog kmeta — bio je strašan. Nad bi
jednim težakom vladalo je carstvo tmine i neznapja. 
Jer dok su njegovi — domaći kao i tudji — gospo
dari mogli da sebe prosvješčuju kako i koliko su god 
htjeli, toj bijednoj raji i bespravnom „kmetu — 
smetu" nije priušteno. Njega se smatra živinom, ko
ja ne smije da bez teške kazne digne glavu do svoga 
gospodara. Osim toga, t tak ne smije da 'ima svoga 
imanja. On nije čovjek, on je kao mrtav predmet u 
ruci svoga gospodara kojim raspolaže kakogod hoće, 
težak u ono vriemc nije ništa drugo bio no tegleća 
marra : ne smije da što želi, ne smije da se tuži, ne 
smije da se buni, ne smije da trati pravo i pravicu, 
jer bič tiranina, konopac neprestano mu nad glavom 
visi. Treba li gospodaru topovske hrane, treba li mu 
spasiti krunu i prestolje, eto ti biednog kmeta, koji 
se bije za tiranina svoga da ta uzvrat bude od nje
ga još jače prignjeten.

Tako vam Išlo ave do francuske revolucije, do 
preporoda potlačenog čovječanstva.

(Nastavit će se.)

Kronaka.
„Raskovani" u zakašnjenju morao je i ovoga 

puta biti. Malo radnika u tiskari, a puno pesh za 
sveopći korot nas Jugoslavena. Pa što prvo i prpšnije, 
ne može biti — zadnje. Da se svedsmo u redovitu 
kolotečinu izlaza, sva prilika da dojdući broj izadje 
8 doj. septembra.

Č tatelji nek nas izvinu, м pr*dplatnici neka 
šalju predplatu ; za predbrojnike ne ćemo d.; znamo. 
Ciena svakom broju tako je neznatna : čovjek nek ’e 
uzdrži jedne crne kave,nek nepopijs čašu pive ili 
četvrt vina i broj Lista je plaćen. Puče, bolje po te 
budeš ii tačnom predplatom širio svoj .Razkovaui*.

Napredna nacijonalna omladino, a što sada! 
Arditi zaposjednute Jugoslavenski teritorij : otok sv. 
Mariina prdin Bakra. Postata-.talijanska redovita voj
ska, ne mogla (?) ih skJonati na uzmak. Nastala di- 
plomatična natezanja medju Rima i Beograda. — 
Rakova djeco!
Onima, koji se tiče.

- Dok je trajala mrska talijanska okupacija, pro
nosili su se glasovi, da naši nadobudni Studenti, 
realti gimnazijalci, buduim i oštrim.okom prate po
našanje naših gospojica, a i gospodja. A govorilo se 
i to, da oni iui&du već ispuo/eu debeo raboš o fiia- 
tovanju, koketiranju, ašikovanju, paće i o aventura- 
ma njekih eUnovitih „rodoljuba*. — Prestala oku- 
cija — svak je mislio, da će te izrod-ženske oću- 
tjeti svaka na sebi kaznu svoje beznačajnosti i na
rodnog idajsto 1

Kad tamo, njeke od njih, ama baš njeke od 
njih, danas ne samo što ne ćute nikakove kazne, 
nego se liepo ješ šepire izmegj naših oficira! Л pred 
2 mjeseca bile su vjerne i mile prijateljice talijanskih 
prpošnih оСнпга, pa ćuk i talijanskih kazabmijera I

Ne samo to, nego mnogi od onih istih štude- 
nàta, koji au spravljali proskribcije, takove ž^askinje, 
danas se s njima druže, Setaju javno s njima, K-.o 
da sa to još nedužne golubice, kao da nemaju na 
duši sve ono, što cijelo graajgn<No Zna i pamti.

I te se ženske čisto rastapaju od milinja i od 
zadovoljstva, gdje tako jeftino i krasno prolaze kraj 
avih prijatelja i kraj svih bilježaka onih vatrenih mla
dih lodoljuba, koji bi ih bili sažgali onda, a koji 
ih sada miluju i tetoše!

Ovo iznijesmo bez ikakva još prikora i oštro 
riječi, jer se nadamo, da će se stanovita naši mla
dost ve i na ovo par redaka lecnuti i popraviti i 
odbaciti za uvijek u kut. ono sramotnice, koje su svo 
bile pod noge bacile, dok su biliiđu Talijani! N- bu
de li nvo koristilo, sasut ćemo sve do kraja !

Šibenik za Kraljem Osloboditeljem, nije ni 
najmanje zaostao u općoj narudnoj luzi. Nijedan naš 
grad nije za stalno tako tur< booi izgledao, kao naš 
Šibenik, sav obavit crninom, sav nujan i tih. kao 
da je V<l ki Pok'»jn k baš u njemu prebivao. Na licu 
svakog našeg pučanina čitala se iskrena žalost i du
boko osjećana ljubav za Onoga, koji je narodu svome 
sve dao.

U obim crkvama obdržane su pogrebne zadu
šnice uz saučešće svih, šio osjćaju za otadžbinu, jer 

pojam otadžbine i pojam Kralja, kakov je bio Petar 
Karndiordjević, — potpuno se istovjetuju.

Mnogobrojne brzojavne sažalnice otpremljene iz 
Šibenika dokazuju tadodjer, koliko je u ovom gradu 
ljubav i štovanje prama Kralju Junaku i Patniku du
boko uvrležene.

Slava vječpa Velikom Kralju Osloboditelju !
Kukavičja jaja. Ima ih puno po našoj državi, 

irna ih i u Šibeniku. Koja je to vražja kvočka, što ih 
grije -r- znat će oni, koji te kvočke pitaju. — Znat 
ćo n. pr. na našoj vladi, kako je to moguće, da kod 
ovog Okružnog Suda irna jedan službenik, — talijanac 
i talijanac takav, koji je u Zadru za najžešćih 
D' Anunzljevih pričinja i obećanja bio ćak obučen u 
arditsku iniformulll On danas služi u Šibeniku i 
nitko mu ni mukaet, a drug njegov jedan, koji za 
užasnog svjetskog rata s progonjenima i s tancima u 
tamnici šibenskoj d jelio njihove patnje i bio ira 
prijatelj i brat, danas je progonjen i prieti mu po
gibelj, da bude bačen na put. Ovo je strašno, a još 
strašnije, kad se pomisli, da ga naši ljudi proganjaju, 
a onog doskitanog ardita tetoše i, Bože učuvaj, da 
bi mu в • zamjerili ! Mi bi onako potiho, u uho htjeli 
upitat predsjednika Bojanića i njegove doglavnike za 
razlog toga. Ne znamo koji bi bio odgovor, ali sva
kako, po svemu što ćusmo i što vidimo, razlog mora 
daje u on j : Cherchex la (emme! — Negdašnji 
zadarski ardit vrlo je sretan u svojoj ebilatoj polo
vici, a ona je — znale — čistokrvna, uzorita i vr|o 
rječita Srbkinja iz Skradina. Treba Ii dalje?

U zaštitu domaćeg vina moramo da u*ta- 
D*mo protiv odredbama, koje i u našem gradu one
mogućuju uobičajenu njegovu prodaju u krčmama. 
Vidjeli sno okružnicu Pckr. Vlade od 30/11. 1919. 
br: 11-19931 (odjelenje trgovine i industriji) kao što 
i spis iste vlade od 19./8. 1921. br. 2719/21. Ta nova 
šikanacija mora biti odmah svakako opozvana u 
samom državnom interesu, jer takove odredbe ne 
mogu nego, da povećuju nezadovoljstvo. Ne odluči li 
se vlada odmah na opoziv te naredbe, mi ćemo je 
donijeti u cjeioeti. aii smo uvjereni, da će nam or^ 
prištediti tu vrlo neugodnu mjeru i da će uvidjeti 
‘'ako'je grozno posrnula, kad se je dala zavesti od 
kojog zadrtog hurnkrate austrijskog mentaliteta, si
gurno neprijatelja našeg vinogradara da izdade ta
kovu neslanu, nesvjesnu, pače glupu odredbu. —

Proti psosti ,U smislu odluke Predsjedništva 
Pokrajinske Uprave za Dalmaciju Br. 3366/21 nare- 
djeno jc svim pružničkim postajama i državnom Re
darstvu, da strogo paze, da svaki slučaj psovanja i 
huljenja, koje se je kod nas žalibože uvriježilo, pri
jave nadležnom kaznenom sudu za kazneni postupak".

Novinari za Kongres u Splitu su na prolasku 
preksutra, subotu 27 tek. u našem gradu. Dolaze ра,- 
robredora iz Bakra u 6, a zadržat će se do 8 jutra 
— 2 sata Šibenik se znao uvjek rodoljubnim poka
zati. pa i ovog puta ne će izpstatj.

Pošta:
Dragi Oskare. Napravio si gaffe. Nije ono 

u Šibeniku Franjo Joaip !. Da si bolje pročitao 
godinu rimskim brojevima na onom napisu, bio bi 
opazio da piše godinu MDCCGXXIV. a tada Franja 
Josipa nije bilo još na propalom prijestolju. Bio je 
stric, mu Franjo I. — U ostalom nijesi puno po
griješio — ima ih u Šibeniku: gorih od Franja 
Josipa 1.

Suradniku х. — Sa' tvojim „shnarijam" htje
dosmo pred kokoš«. Predomislili smo se, jer zrno 
do zrna, pogača. Bacismo u naš hambar. Za d -jdući 
broj čitava — uskvasnica, brašenica.

Dopisnik iz Danske. — Primismo tvoju iz 
Kodnja. Prispjeli, objelodanit ćemo u nar« dnom 
broju. Samo ustrajno naprijed tricbimo gubu iz 
torine a ,,dosta je truleža u — Danskoj t“

Krešimirovac — Šibenik. Ma koliko vas gosp. 
Baranović uvjeravao, neda nam se povjerovati, da 
onaj čovjek napuhao jednog Trenf na u pitanju po 
svojenja zemljišta vlaslnicima silom po t. zv. kmetc- 
vima. Za prvo : jer je pravedan čovjek ; za drugo : 
jer pokriva položaj s kojeg bi po vladi morao odmah 
biti sbačen, radi reda, poredkd i mira. Za treće: jer 
spada u „demokrat kn stranku**, a ova — tako ba
rem javno iztiče — protiva je svako sile i terora. U 
ostalom, razpitat ćemo se, a nećemo štedit nikoga. 

Vješt strojopi« 
prepisivanje spisa i svakovrsne pisarske radnje kod 
kuće sa vlastitim strojem. Adresa kod uprave.

Odi. Tisk. Lit. Zavod E. V tabani — Š ben k



(JtEmEljen gad. 1860.

□ DùIKQUHni BRRFICni ZHUQD

ШТАМПАР1ЈА ЛИТ0ГРА5ИЈА
TISKARA LITOGRAFIJA
E. UITHDinni - 51ВЕП1К

Počeo је auih dana da 
ptEuzimljE i obaulja sua 
posla što so tičs u 
grafičnoj industrji.
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